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Hyrekuskens fortællinger


Figge Höglund


I året 1826 gik der en dreng ved navn Figge Höglund i fjerde klasse af Sct. Klara-skolen i Stockholm. Det var langtfra, at han var af de flittigste, men da han var godmodig, munter og livlig, holdt kammeraterne meget af ham. Hans moder, der var gift med et bud i et af ministerierne, bestemte ham tidligt til den gejstlige stand. Da han var en seks-syv år, havde han en gang draperet sig med sin moders sorte kjole, lavet sig en præstekrave af hendes kappebånd og til præstekjole brugt faderens sorte bukser. Efter at have pyntet sig således, havde han givet sig til at prædike, men samtidig gestikuleret så ivrigt, at han var kommet til at knuse et lille porcelænslam, som madam Höglund havde foræret sin mand på hans 40-årige fødselsdag. Det eneste udbytte, den lille prædikant havde af sin debut, var en dragt prygl, fordi han havde slået det lille lam itu, men hans prøveprædiken gjorde for øvrigt et sådant indtryk på moderen, at hun i sønnen mente at have fundet stof til en mægtig hyrde for den kristne menighed, såfremt han i tide ved passende tugt fik lært at tage vare på fåreflokken.


Figge Höglund, der var så stærk i at prædike, havde, mærkeligt nok, meget svært ved at få bugt med dogmerne. Gud skal vide, om han nogensinde fik lært katekismen, men sikkert er det, at en hottentot ikke ville have haft større vanskelighed ved at tilegne sig Salighedslæren end Figge. Forgæves anvendte Trysén, skolens daværende rektor, for hans saligheds skyld alle sine gamle og velkendte kraftmidler.


"Hvorfor læser du ikke på dine lektier, din dovne slubbert," spurgte den strenge rektor.


"Det gør jeg også," svarede Figge, "men jeg kan da ikke gøre for, at jeg ikke kan komme ud af Salighedslæren."


"Så skal jeg i det mindste hjælpe dig med Vækkelsen," råbte Trysén og greb Figge i hårtoppen. Rektoren fik nogle totter hår, men det var også alt, hvad han fik ud af dette umulige hoved.


Det er rimeligt nok, at Figge aldrig læste på sine lektier, thi al den tid han havde til overs fra skolen, anvendte han til sin yndlingsidræt, som bestod i, ubuden og uden at betale at køre bag på byens hyrevogne. Forgæves råbte de misundelige gadedrenge til kusken, "der er en bag!". Forgæves slog denne bag, alt hvad han kunne, Figge sad godt nok dér, hvor han sad, med ryggen vendt mod snerten, og delte tappert skæbne med de arme heste.


På denne måde lærte han tidligt at kende Blåporten, Stallmästargården, Hagalund og flere andre restaurationer, som på den tid var de mest besøgte. Når vognen eller slæden omtrent havde nået sit mål, hoppede han af i tide og løb ind i skænkestuen, hvor han viste sig meget artig over for jomfruen og kaldte hende søde lille frøken, hvilke artigheder i reglen belønnedes med smil og smørrebrød; de sidste faldt sandsynligvis mere i hans smag end de første. Når vognen atter skulle hjemad, sneg han sig igen op på sin sædvanlige plads, for den, som kører ud, vil også køre hjem, især når det koster lige meget.


Det skete heller ikke så sjældent, at han beærede større begravelser ved sin nærværelse, d.v.s. på bagsædet af en af de forreste vogne. Han syntes, det var ganske morsomt at køre i procession og under klokkeringning. Kuskene, som snart fik øje på deres fordømte fripassager, der trods sørgehøjtiden var i den sædvanlige lyse vadmelsdragt og den grønne skindkasket, overøste ham med de mest velmente forbandelser; men han var lige så døv for dem som den ensomme passager i ligvognen.


For imidlertid at kunne fortsætte sine lystture med mindre risiko, øvede han sig i den kunst at opfange snerten, når kusken slog bag med pisken, og i samme øjeblik skære så meget af den, som han kunne komme til. Derpå kastede han det afskårne stykke med knuderne på gaden og sad rolig, afventende resultatet, som ikke lod længe vente på sig.


De stakkels krikker, som ikke mere påvirkedes af den oplivende snert og muligvis derfor troede, at blidere følelser havde fundet vej til kuskens hjerte, sagtnede deres sædvanlige luntetrav og endte med at slå over i en mageligere gangart. Kusken søgte ganske vist at rive dem ud af deres vildfarelse, men forgæves. Han slog så sveden haglede af ham, medens hestene blev mere og mere afkølede, et forhold, der var lige modsat det, som ellers plejer at finde sted mellem kuske og heste. Kuskene, der snart opdagede gerningsmanden, og forgæves rottede sig sammen for at tage øjeblikkelig hævn over Figge, der var dem for rask til bens, klagede til de respektive vognmænd og disse igen til skolens rektor. Det var således en hel samfundsklasse, der optrådte som klager, og der blev følgelig et storartet forhør i skolen. To medlemmer af vognmandslauget var til stede; rektor Tryséns øjne slog lyn; nu var den gamle i sit es.


"Hvorfor sidder du bag på hyrevognene, din bonvivant?" begyndte rektoren forhøret.


"Jo, for der var ingen anden plads til mig," svarede Figge glad — nu var han inde på sit yndlingsemne.


"Og hvorfor skærer du snerten af pisken?" vedblev rektoren.


"Fordi jeg ikke kan få lov at sidde i fred … fordi kusken slår bag," erklærede Figge med et harmfuldt blik på medlemmerne af vognmandslauget.


"Ned på bænken med dig, din slyngel!" befalede rektoren, "og forsøg nu på at skære snerten af, mens jeg slår bag."


Den strenge rektor udviklede ved denne lejlighed en overordentlig kraft; han vidste jo, at han nu svang svøben i overværelse af sagkyndige personer, og han ville vise disse herrer, at hans dressur var lige så god som kuskenes. Kort sagt, rector scholæ slog som en hyrekusk og Figge Höglund modtog, tålmodig som en vognmandshest, den forskrækkeligste dragt prygl, som han nogensinde havde fået; den hindrede ham dog ikke i endnu samme aften at indtage sin sædvanlige plads bag på en vogn. Figge Höglund var uforbederlig.


Ked af Tryséns spanskrør og Alnanders Salighedslære begyndte han snart at skulke, ikke blot dage, men også hele uger, ja måneder, hvilket havde til følge, at han en skønne dag blev jaget ud af skolen. Han savnedes ikke desto mindre meget af kammeraterne, for han var en rask dreng, trofastheden selv og ganske sikkert ikke nogen dumrian, så at det ville vist være gået ham lige så godt som mangen anden her i verden, når han blot ikke havde haft en så ubetvingelig lyst til at køre.


Fire eller fem år efter traf forfatteren, som da var student, sin gamle skolekammerat Figge Höglund stående i porten til vognmandsforretningen ved "Röda Bodarna"; han kunne da være omkring en og tyve år, var blevet stor og stærk og havde det samme sunde og ærlige ansigt som før.


"Nå, hvad tager du dig nu for, kære Höglund?" spurgte forfatteren.


"Jeg har i fire år været bogholder her ved vognmandsforretningen," svarede han, "og nu forestår jeg den for enkens regning."


"Nå, så du har forsonet dig med vognmandslauget! … hvem skulle have troet, at svælget mellem dig og hyrekuskene nogensinde skulle være blevet udfyldt?"


"Svælget?" gentog han, "den afstand, der skilte os, var jo egentlig ikke større end fra bagsædet og til bukken."


"Nå, nu kan du da køre så meget du vil, uden at behøve at være bange for kuskens pisk eller rektorens spanskrør."


"Å! nu har jeg fået min lyst styret, det nytter ikke at give bagerbørn hvedebrød."


"Nu kommer du vel aldrig på bukken?"


"Å jo, det kan ske … bliver en af kuskene syg eller holder blå mandag, så må jeg til det."


"Bliver du generet af fripassagerer på bagsædet?"


"Ja vist … den eneste alderdom, som ungdommen har lyst til at følge, er og bliver de gamle vogne."


"Og du lader dem da køre i fred?"


"Jeg gør pokker, gør jeg, jeg slår bag alt hvad jeg kan … Tiden går og vi går med den, og så tænker jeg nu mere på de stakkels heste end jeg gjorde dengang."


"Får du nu lov til at beholde dine snerte?"


"Nej, de går tit i løbet," svarede Höglund; "hvornår har en ny opfindelse nogensinde gavnet sin opfinder?" tilføjede han og lo hjerteligt af sine barndomseventyr, som vi derefter passiarede om længe.


Han besøgte forfatteren nogle gange og var hjertelig velkommen, for han havde oplevet og hørt meget i de fire år, han havde været bogholder hos vognmanden, og han fortalte gerne om det. Det er disse fortællinger, der meddeles i det følgende. De er måske ikke alle lige lystige, men hvem kan gøre for det? Glæden og sorgen vokser jo på samme rod ligesom rosen og tornene.


Hustruen


Jeg stod en aften i porten med frakkekraven smøget op over ørerne og hænderne dybt nede i lommerne, for det var 18 graders kulde, og så utålmodigt snart ud over torvet, snart op ad Nya Kungsholmsbrogatan. Alle vore vinterkøretøjer med tilhørende kuske og heste var ude, for der var den aften bal i AmarantenNote 1), og jeg ventede på, at et af dem skulle komme hjem for at besørge en anden bestilt kørsel.


Men der kom ingen. Det er jo ganske vist rart for en vognmand, når alle hans køretøjer er optaget, men det er heller ikke morsomt at være nødt til at afvise en kunde eller sige Nej til en, som er villig til at give hvad som helst for at få en vogn. Det er virkelig ofte hændt, at fornemme og rige folk har tigget mig om heste og vogn med en iver, som om det gjaldt deres evige salighed. Selv vognmænd kan en gang imellem blive forgudede. Skræddere og skomagere bliver det måske oftere, da et par benklæder eller et par sko, som ikke kommer til den lovede tid, let kan forspilde et menneskes hele lykke.


En ung embedsmand er således blevet tilsagt til på en bestemt tid at indfinde sig hos sin høje foresatte, men får ikke sine bukser fra skrædderen og kan ikke give møde; han bliver straks anset for en ligegyldig og upålidelig person, og bliver forbigået for kammerater med dårligere evner, men med bedre skræddere. En ung pige skal træffe sin tilbeder på et bal; hun får ikke de bestilte sko i rette tid og må blive hjemme. Den elskede genstand indfinder sig på ballet, træffer andre skønheder, men med sko, og han glemmer den skoløse.


Men for at komme tilbage til min fortælling, jeg stod og kiggede til alle sider, men ikke en eneste af vore vogne var til at øjne. De holdt nok og ventede udenfor herskabernes porte, fordi herrerne og damerne ikke kunne blive færdige med deres toilette til ballet. Når jeg tænkte på, hvad folk og dyr måtte døje i den kolde vinteraften, så bandede jeg i mit stille sind silkekjoler og blomster i håret, kalvekryds og manchetter, ja hele den glade og lykkelige verden, som danser sig varm uden at behøve det, og næppe føler mere til vinteren end gennem den vaniljeis, som læsker dens læber.


Uformodet og uden at jeg havde set, hvorfra hun var kommet, stod der foran mig en velklædt dame med kyse, krave og muffe af ægte mår, samt med et tyndt florslør for ansigtet. "En lukket kane til Norrbacka, men lige på øjeblikket!" råbte hun åndeløs.


"Der er ingen hjemme," svarede jeg overensstemmende med sandheden.


"Ingen hjemme!" gentog hun, øjensynlig meget nedslået.


"Men måske der er hos de andre vognmænd i nabolaget … vil De ikke høre hos Söderstrøm, hos Winter eller hos …"


"Jeg har været hos dem alle," afbrød hun mig, "men allesammen er de ude, alle!"


"Det er det velsignede Amarant-bal," oplyste jeg, "men vil De ikke gå ind på kontoret og vente lidt; det er muligt at jeg snart får et af mine køretøjer hjem, for jeg venter dem hvert øjeblik."


"Men når der nu ikke kommer noget!" udbrød hun med forøget angst; "og jeg kan ikke vente, må ikke vente, … å, hvor jeg er ulykkelig!"


"Det gør mig ondt, men hvad skal jeg gøre?"


"Der bliver så ikke andet for, end at jeg må gå," ytrede hun halvhøjt og ligesom talende med sig selv; "men gå den lange vej, og i denne forskrækkelige kulde … jeg når aldrig derhen, jeg vil segne og dø … ja dø … men døden vil jo være en velgerning for et så beklagelsesværdigt væsen som jeg."


Dette sagde hun med et så klagende udtryk, at jeg uvilkårligt blev rørt. Der er visse strenge i menneskehjertet, som vibrerer selv ved de simpleste ord.


"Det kunne måske dog være muligt," trøstede jeg, "og jeg tror …"


"Kunne det være muligt?" afbrød hun, idet hun greb om min arm.


"Jeg har ganske vist en hest på stalden, men den er gammel og halt," vedblev jeg, "og jeg har en slæde, men den er også dårlig, og …"


Den stakkels dame sank næsten om i mine arme; derved gled hendes slør til side, så at jeg ved lygtens skin fik øje på et smukt, om end ikke ungt ansigt.


Da jeg havde lovet hende at gøre, hvad jeg kunne, løb jeg ind i urtekræmmerens butik ved siden af, og bad en af svendene, som var en god ven af mig, om nu og da at kaste et blik ud over torvet, og meddele de hjemkommende kuske de nye bestillinger, som ventede på dem.


Derefter trak jeg en gammel slæde frem af vognskuret, af stalden en gammel hest, og forenede dem med hinanden, et værdigt par, for begge havde næsten lige svært ved at gå af sig selv. "Jakob" havde vel været grå i sin ungdom, og burde nu med sine tredive år på bagen have været hvid, men i stedet for var den gulbrun, som følge af manglende røgt og pleje. Hvem bryder sig om at pleje et gammelt øg, som dertil halter på alle fire?


Jeg hjalp min skønne ubekendte op i slæden, tog selv plads ved hendes side, og gav Jakob et rap. Jakob vendte hovedet til siden, ligesom for at spørge mig, om det virkelig var mit alvor, at den skulle trække os. Overbevist om det ved et nyt og endnu skarpere rap af pisken, satte den sig i bevægelse, men det varede længe, inden den kom i sit sædvanlige luntetrav. Da den haltede lige meget på alle fire ben, så lå der noget vist harmonisk i dette trav; men for alt i verden ville jeg ikke have kørt med den midt på dagen.


Min passager ytrede ikke et ord hele vejen, men trods pelskåben og muffen, som hun holdt trykket imod brystet, syntes jeg, at jeg kunne høre, hvor voldsomt hendes hjerte bankede. Endelig kom vi til Norrbacka, den første restauration på venstre hånd fra Norrtull.


"Tak for Deres venlighed," sagde den ubekendte, idet jeg hjalp hende ud af slæden, "vær nu så god at vente på mig, jeg skal ikke opholde Dem længe."


Hun skyndte sig op ad trappen til restaurationen.


Jeg trak Jakob ind i skuret, lagde et par dækkener over dens magre lemmer, og gik derpå selv ind i skænkestuen.


"Ih, er det Dem, herr Höglund!" råbte en af opvartningspigerne, — jeg var nemlig godt kendt på stedet — "men," tilføjede hun, "damen er ovenpå; jeg kan tænke mig, at De er hendes lykkelige ledsager for i aften …"


"Jeg er hendes kusk, det er det hele," svarede jeg.


"Er der nogen dame, der kører herud alene? Det var da mærkeligt," ytrede jomfruen, "men hun forekom mig nu også noget besynderlig."


"Hvorledes det?"


"Jo, straks da hun kom, ville hun vide, om her ikke var kommet en herre og en dame hertil i aften, og da jeg sagde hende, at det var der, forlangte hun et værelse ved siden af deres; så gav hun mig en torigsdalerseddel, og bad mig om at lade hende være alene."


"Kender De den herre, der er med?"


"Ja, det skulle jeg mene, hvem kender ikke manufakturhandler F-d, som har butik inde i Drottninggatan? Det er en rigtig pæn mand, og billig det er han; dette nydelige silkeforklæde, som De ser her, koster mindst 4 rigsdaler i andre butikker, men hos F-d fik jeg det for 3½, og så oven i købet lidt bånd med i tilgift."


"Men hvad er det for en dame, han har med sig?"


"Det er Aurora, som før var på Stallmästargården; da hun kom hertil for to år siden fra Småland, da hed hun Grete, men om hun så kalder sig aldrig så mange gange Aurora, så skinner dog altid Grete igennem."


"Hvorledes ser hun ud?"


"Jo, ansigtet er godt nok, sagde bonden om rødspætten."


"Men er han ikke gift, han, manufakturhandleren?"


"Jo vist, men på restauration er alle herrer ugifte."


Jeg begyndte nu at ane, hvorledes det hang sammen med min ubekendte. Da jeg havde drukket et glas punsch, og købt nogle skiver brød til Jakob, gik jeg atter ud i skuret … Jakob vendte hovedet om imod mig, ligesom bebrejdende mig, at jeg havde ladet den stå således ude og fryse, medens jeg selv gik på værtshus og drak punsch, men den blev snart forsonet ved det, jeg havde med.


Jeg havde lige givet den den sidste bid, da en heftig ordstrid mellem en mand og en kvinde nåede mit øre.


"Nå! så din marekat er kommet herud alene for at udspionere mig!" råbte manden.


"Nej, ikke for at udspionere, men for at overbevise mig om, hvad alverden længe har fortalt … Gustav, det er altså for denne dårlige kvindes skyld, at du ruinerer dit hus, og styrter din familie i den dybeste elendighed!"


Denne bebrejdelse besvaredes af manden med så grove skældsord, at man kun sjældent hører mage til dem uden af en rå, arrig husbond, når han farer løs på en af sine karle, eller af en rå mand, når han piner og plager en tålmodig engel af hustru.


Jeg trak Jakob ud af skuret, og kørte lige løs på manden, som stod neden for trappen. Han blev overrasket, skyndte sig op ad trappen og forsvandt. Jakob vendte hovedet til den anden side: Jeg tror næsten, den skammede sig på menneskehedens vegne.


Da jeg på ny havde hjulpet den stakkels dame op i slæden, kørte jeg hende tilbage, uden at der opstod nogen samtale mellem os, før ved hjørnet af Store Vattngränd.


"Hvorhen ønsker fruen, at jeg skal køre?" spurgte jeg.


"Hvorhen De vil, blot ikke hjem," mumlede hun krampagtigt.


"Men har fruen da ingen venner at tage ind hos?"


Hun svarede med et udtryk, som endnu klinger i mine øren:


"Ak, jeg har elsket så inderligt, at jeg ikke har haft tid til at skaffe mig venner."


Hvad skulle jeg gøre? Jeg måtte ikke køre hende hjem, og på gaden kunne jeg dog ikke sætte hende af. Jeg tog da mit parti, og kørte hende hjem til min moder.


Min gamle moder brummede rigtignok i begyndelsen, men da hun hørte den stakkels dames silkekjole rasle, og fik øje på de tre tykke guldringeNote 2) på hendes finger, blev hun roligere; men hvori den lykke bestod, som disse tre guldringe antydede, fik min moder snart oplysning om.


Den stakkels kone blev omtrent tre uger hos min moder, og i den tid kom skilsmissen mellem hende og hendes mand i stand.


Hun sygnede hen fra den ene dag til den anden, og tog til sidst ud på landet. Før hun rejste, gav hun, som bevis på sin taknemmelighed, min moder en smuk silkekjole og mig en smuk brystnål med rosenstene. Min moder var ganske henrykt over silkekjolen, men synet af brystnålen gør altid mig vemodig stemt, for rosenstenene glimrer som tårer.




Note 1

Amaranten: En af de fineste foreninger i Stockholm, der hvert år arrangerede et par store fester.

Tilbage






Note 2

Tre guldringe: Det var dengang svensk skik at bære såvel forlovelsesring som vielsesring; efter det første barns fødsel bæres der endnu en ring.

Tilbage




Mandens anden hustru


En eftermiddag kom jeg ind på kontoret for at se, hvilke bestillinger der var gjort i min fraværelse, for jeg havde været ude i byen i forretninger.


Jeg fandt da blandt andet følgende:


Bestilt af manufakturhandler F-d i Drottninggatan: en karet til at møde kl. 7 aften for at køre til "Hagalund".


Det var nu omtrent otte måneder efter den aften, da jeg kørte hans nu fraskilte hustru til Norrbacka, men ikke desto mindre gav det et sæt i mig, da jeg så manufakturhandlerens navn, og på ny lød i mine ører ordskiftet, som jeg havde hørt den kolde vinteraften uden for restaurationen.


Der er noget, der er værre end at begå en forbrydelse, og det er at forsvare forbrydelsen, navnlig da når forsvaret kun består i nye fornærmelser mod den uskyldigt lidende, som tilfældet den gang var.


Derfra hidrørte den dybe uvilje, som jeg nærede over for denne mand; at det alene skulle være, fordi han var utro, kunne ikke være tilfældet, for det er jo desværre så almindeligt her i verden, og må desuden blive fruernes sag.


Jeg besluttede straks at bestige bukken i stedet for den kusk, som ellers skulle have kørt, og køre hr. F-d til Hagalund. Hvad der bevægede mig til at tage denne beslutning, mindes jeg ikke. Var det måske min hensigt, at få hestene til at løbe løbsk, så manufakturhandleren brækkede halsen? Nej, og det ville heller ikke have kunnet lade sig gøre med mine rolige heste. Men ligesom man gerne søger at komme i berøring med gode mennesker, enten for selv at få godt af dem eller på en eller anden måde at vise dem sin erkendtlighed og tjenstvillighed, så søger man også undertiden at træffe sammen med de onde, for muligvis at få lejlighed til at berede dem en eller anden forlegenhed.


Jeg satte min blanklædershat på hovedet, tog kuskekavajen over mig, og holdt snart med min karet uden for F-d's port.


Det varede ikke længe, før herr F-d kom, dog ikke fulgt af en dame, som jeg havde ventet, men af en yngre herre, i hvem jeg mente at genkende en af hans butikssvende. Tro i min rolle for aftenen, åbnede jeg vogndøren for dem, og de steg ind i vognen, hvorefter jeg atter indtog min plads og satte vognen i bevægelse.


Aftenen var mørk og det ruskede; det var henimod slutningen af september.


Langt om længe og uden at vi havde oplevet noget eventyr, kom vi til Hagalund, hvor jeg holdt uden for restaurationen.


Handelsmanden og hans svend skyndte sig ind i restaurationen, og jeg kørte ind i vognskuret med min store "bagerbutik" — et almindeligt navn for de store hyrevogne.


Jeg blev inde i skuret, for jeg havde ingen lyst til at vise mig i restaurationen i den uniform, jeg var i den aften.


Der var vel gået en halv times tid, da butikssvenden kom ind til mig og sagde, jeg skulle køre frem foran restaurationens trappe, hvilket jeg også gjorde.


"Gå så ind i skænkestuen," sagde han, "og få dig en snaps og en bid brød med en flaske øl til, men skynd dig, for vi skal snart køre."


Derefter sprang han ind igen uden at høre mit "Nej tak", men derom kunne han vel heller ikke let have drømt.


Jeg gik, men ikke længere end ind i forstuen for at stå i læ for regnen. Jeg havde ikke stået der længe, før jeg hørte trin knirke på trappen ovenfor.


"Er du vis på, at kusken er inde f skænkestuen?" hørte jeg handelsmanden spørge.


"Javel, herre," forsikrede svenden, "og jeg tør bande på, han kommer ikke ud, så længe der er en dråbe i flasken og en krumme i brødbakken."


"Godt, lad os så med al forsigtighed bære den hulde skønne ned."


"Aha," tænkte jeg; "jeg anede jo nok, at der var en kvinde med i spillet," og nysgerrig efter at få at vide, for det første, hvorfor den hulde skønne måtte bæres ned, og for det andet, hvorfor det var så nødvendigt, at jeg hele tiden skulle spise til aften, trak jeg mig tilbage til en krog af den mørke forstue.


De to herrer steg så forsigtigt og stille som muligt ned ad trappen, førende med sig et legeme, som, at dømme efter deres pusten, ikke kunne være så ganske let. De passerede forstuen uden at blive mig va'r, og blev stående med deres byrde ved vognen, hvis dør jeg hørte dem åbne og derefter igen lukke … Så vendte de igen tilbage med lettere trin og skyndte sig op ad trappen, småleende og hviskende indbyrdes.


I en fart var jeg henne ved min vogn, hvis vindue jeg fandt trukket for, medens gardinerne inden for var rullet ned. Jeg åbnede døren og kiggede ind i vognen. Der var bælgmørkt, dog troede jeg at kunne opdage en på forsædet siddende figur i damekjole og ditto hat med nedhængende slør, men ubevægelig og stille.


"Må jeg ikke brede hestedækkenet ud over Deres fødder?" spurgte jeg, for at besmykke min påtrængenhed.


Jeg fik ikke noget svar, og jeg ville lige til at gentage mit spørgsmål, da der i det samme lød stemmer inde fra restaurationen; jeg lukkede vogndøren og stillede mig hen foran hestene, idet jeg lod som om jeg rettede noget ved seletøjet. F-d og hans butikssvend viste sig atter.


"Du gik jo ikke ind i skænkestuen, som jeg sagde, du skulle," bemærkede den sidste.


"Jeg er hverken sulten eller tørstig," svarede jeg.


"Hvor har du da været?"


"Jeg har været et stykke hen ad vejen."


"Godt, du skal få dygtigt med drikkepenge i stedet. Nu op på vognen med dig og lad det gå, som det var smurt, ind ad byen til."


Så rullede vi af sted. Jeg standsede ved acciseboden, hvor der jo skulle finde toldvisitation sted.


To toldbetjente, den ene med lygte, nærmede sig vognen, åbnede dens dør og begyndte som sædvanlig at føle på vognens gulv og sider.


"Å! gode herre," hørte jeg F-d sige, "væk endelig ikke min kone, hun blev dårlig, mens vi kørte, men er heldigvis nu faldet i søvn."


"Hans kone!" gentog jeg for mig selv og begyndte at få nogle underlige tanker.


Betjentene lukkede nu vogndøren og var ved at trække sig tilbage.


"Væk fruen, kanske det vil lønne sig," hviskede jeg til den anden toldbetjent.


"Å, holdt lidt," råbte denne, der forstod en halvkvædet vise, og åbnede igen døren.


"Hvad skal det sige?" spurgte F-d, men denne gang, syntes jeg, med en ikke aldeles sikker stemme.


"Å, jeg ville kun spørge, om fruen ikke skulle have lyst til et glas vand," svarede toldbetjenten og begyndte på ny at undersøge vognen.


"Vand!" råbte F-d, "hun sover jo … og forresten …"


"Det var som pokker," udbrød den visiterende, "fruen må da sove den evige søvn, eftersom hun ikke mærker, at jeg kniber hende i benet."


Der var ingen, som svarede på dette.


"Måske herrerne vil være så venlige at stige ud," ytrede den anden toldbetjent, "så skal vi nok se at gøre Hendes Nåde rask igen, hvis hun er syg."


Jeg skævede til siden og så mine to passagerer stumme og i høj grad nedslagne stige ud af vognen, hvorefter toldbetjentene trak den sovende dame ud og ved forenede kræfter bar hende ind i vagtstuen uden just at røbe nogen synderlig ærbødighed for kønnet.


Alle fulgte efter og jeg med. Der blev sendt bud efter toldinspektøren, som straks efter indfandt sig. Det var en gammel afskediget major med hvide knebelsbarter og et jovialt ydre.


"God aften, herr F-d, hvorledes står det til?" begyndte han, "jeg har hørt, at De har fået Dem en kone, ret efter Deres hoved, men at hun allerede er lagt på båre, den stakkel … Ja, nu er det min tur at obducere hende på videnskabens og det kongelige toldkammers vegne."


Derefter nærmede han sig et stort bord, hvorpå man havde lagt manufakturhandlerens kone, en ret omfangsrig skikkelse, men lige så stum og ubevægelig som før.


"Nogen skønhed var hun just ikke," vedblev majoren, "hun har jo ingen næse, og det klæder just ikke, men hun mangler nok også mund og øjne, og det kan jo være ganske heldigt for en ægtemand … Et vældig stort hoved har hun, det må hun da kunne have meget i … Nej! hvad ser jeg … ægte kniplinger, ægte Brysler-kniplinger i store masser, hun må have været meget knibsk, ha! ha! ha! … nu kommer vi til brystet, nej, men se, men se, hele barmen fyldt med de nydeligste ure af fransk guld … det kan lade sig høre … Et dejligt bryst, skønt ikke af prøvet guld, et hjerte, som både slår og repeterer … Her har vi maven … Himmel! Indvoldene er jo af det skønneste silke, silkestrømper i tilstrækkelig mængde til de elleve tusinde jomfruer, og benene, nå to stykker af det allerfineste silkefløjl, sort er det jo rigtignok … sorte ben, ha, ha, hun var altså halvvejs negerinde, den skønne, men det gør ingen ting, Gud give, at alle kvinder var lige så meget værd som denne, og at alle anatomer havde lige så meget udbytte af videnskaben som jeg!"


Under denne enetale havde den skønnes legeme opløst sig i en mængde større og mindre pakker, alle ufortoldede og som følge heraf hjemfaldne til konfiskering.


Efter omtrent en times forløb, og efter at alle de nødvendige ceremonier var iagttaget, fik herr F-d og hans svend lov til at træde af.


"Hvor skal jeg nu køre hen?" spurgte jeg.


"Kør ad Helvede til!" svarede handelsmanden, idet han ravede ind i vognen.


"Det vil altså sige, jeg skal køre herren hjem," svarede jeg og gav hesten et rap af pisken.


Jeg satte mine passagerer pænt af uden for deres port og kørte så hjem til mig selv, uden at have fået hverken "Godnat" eller drikkepenge, men jeg sov desuagtet godt den nat, for jeg syntes, at det puds, jeg havde spillet manufakturhandleren, var velfortjent.


Han var da ikke så aldeles følelsesløs, kræmmeren, for jeg er vis på, at han sørgede oprigtigt over tabet af sin anden hustru.
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